GIS Z W=7 < /L FEEHD
=B E R E(1)
_“@Jn m:1 -(n)na @i&ﬁmﬁj\%ﬁ_*

M
F—J— K HEEHS A7 A FFEME, 7+ XE, Energic

1 [FE®HIC

EFH I MAEE OBV AR RSO E T T R R T
2 (Geographic Information System, LATF GIS &9°%) ZHWdtlat LG8
DEFBMBLHFE LT, A7 rPx2 FET3) ICRVEBATND
ATy FTHRD EBRT—Z1E, EARMICIEE EEORBICL - TR
RANFHTHRMECTCHD, ZOBOTEEENI MR T TE Iz
ERMRBIER, EEERIFE (A 2007) TRTLHE D LIEHRG 22w
ZEERL, ATV BRI T A0S BT e T EHIC OV TH
BR TR OLEETE ABERERTE L (thE 2007: 112-113), 728, &
DOF —Z BT OBENRH -~ To7od, FOEBERER IR, F7o,
F 1 OMEHEREY ArcGIS W5 Y 7 Fy =T EAWTHR EIZ 72 > b
L7-0OhK 1 THd,

ERITER 20 EEET VT EERES TOOERRICMEEEAMA-LOTH B,

TSR R REE A AR R

VEMERTZE C (18520292) T8 2-1 FELICHT 3t A ABOEEROFEE : GSIC X 55
SEMMESAAFE) (PRS- thEE. TXK 1821 £E),

YFuYx 7 MOBEIZOWLTIL, #iA (2006) B,
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#1: T FEHOMMBEER

Ardata (Tell Arde) 34N25 35ESS
Ashdod (Tel Ashdod) 31N45 34E40
Ashkelon (Tell Ashkelon) 31N40 34E30
Ashtartu (Tell ‘Ashtara) 32N45 35ESS
Beth-shean (Tell el-Husn) 32N30 35E30
Beyrouth 33N54 35E28
Byblos (Jbail) 34N07 35E39
Damascus 33N30 36E20
Gath (Tel Safit) 31N40 34E50
Gaza 3IN30 34E25
Gezer 3INS0 34ESS
Hazor 33N01 35E34
Jerusalem 31N47 35E10
Kumidi 33N36 35E48
Lachish (Tell ed-Dweir) 3IN30 34ES0
Megiddo (Tell el-Mutesellim) 32N30 35E00
Nii (Qal‘at al-Mudiq) 35N25 36E20
Pella 32N25 35E35
Qatna (Tell el-Mishrife) 34N50 36E51
Qidshu (Tell Nebi Mend) 34N30 36E30
Shechem 32N05 35E15
Sidon 33N34 35E21
Sumur (Tell al-Kazel) 34N40 35ES5S
Tell Jemmeh 31IN20 34E25
Tell Keisan 32N50 35E0S
Tunip (Tell ‘Asharneh) 35N17 36E24
Tyre 33N16 35E12
Ugarit 35N36 35E48
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B 1 TiE, Tyre UALDRERATBAERIC T 2 v b IR TWSH, Zhik
3WTTOMBMEIEE 2IRTICHREER LD ELERLEEXOND,
BT, BEROBEYL2EREEROLEFER/ETTH D,

AFRE T, LUF. GIS #BW=7 < /L& EEMB 2O &)
DEHE U TERIER -(n)na OB MIZ OV TEET D,

2 BEER -(n)na OERS

2.1 FRILFEOEFES
Rainey (1990: 408) {17 < /LT iBOEIEERFE 2R 2O K HICBE L TW
B, THICEBE, ToAFEBEBOBEILIETEDE (indicative) & HERTE
(injunctive) & IZ KBS, S HIZBMEREIE CEBRORWE (yaqul), &
TEER %L & B (vagtuly, yaqtula), Z4UZ «(nna &) FERE (T
Energic 7% (yaqtulun(n)a, yaqtulan(n)a) {Z# N EIL FHLE Sy S D,

% 2 : Rainey IZ & 2 7 <= /L 3B OHEIE R

INDICATIVE INJUNCTIVE
Preterite yaqtul, -ii Jussive yagtul, -i
Imperfect yaqtulu, -iina Volitive yaqtula, -it
Energic yaqtulun(n)a Energic yagqtulan(n)a

UL, ZOREY LD L, Preterite & Jussive iIZFIFETHD, b
IFERFERL (nna AVEURT S OEMRICE L TERELAERE LTE
DB ELTEEITHD, ZOFREMEZBFE L7/=DA Korchin (2008)
T# %, Korchin iX Gubla, Gazru, Gimtu REOEM A a2 —/ 2L LT
T RTOBEEFEIZ2V T mood (indicative), Zeitbezug (+anterior). tense
(latent), aspect (ximperfective) ZFFE L7259 2 T, 7 </ TEEOEEER
FaR3OXIICEELRBLTWVWS (Korchin 2008:324), ¥ 72bh, &R

hEL TR 3 ARBHEER T, LEICEL Ta 0%l 3 ARBHEEEFOERR
AWREINTULS,
‘Gubla, Gazru, GimwulZFNFNHiA (2007: 96) ¢> Byblos, Gezer, Gath [ZFHHT 5,
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-u I nonanterior (NAnt), #&2 -a i nonindicative (NInd) ZERL., Zh b
Z K< yqtl-@ (& 2 O yaqtul) EEEEC R L CEEIETS L Korchin (X347 3
5, BETHDMB72DIZ, yqtl-@ D Zeitbezug 13 3CARIZ & - T anterior (Ant)
\Z% nonanterior {2672V 5 5, [EIEKIZ, yqtl-@ @ mood b ITIRIZE - T
indicative (Ind) {Z % nonindicative 128720 5 5, L7z~ T, yqtl-@ i
AntNAnt & Ind/Nind OFEIEERMAS DR 2T XTEKL 5 2 BERAT
&Y, Preterite & Jussive ZFEMEAICIERT 20T Tl H on
Korchin DEETH 3,

# 3 : Korchin 12 £ A7 < /L HEEOHEEEIERE

yqtl-@
(Ant/NAnt) (Ind/NInd)
(unmarked) (unmarked)
yqtl-u yqtl-a
(NAnt) (NInd)

(singly marked) (singly marked)
yqtl-u-(n)na ygtl-a-(n)na
(NAnt + Cont) (NInd + Cont)
(doubly marked) (doubly marked)

Rainey & Korchin ORI 2B FERORIELM 5 OBEROBE TiX
ROOT, ZOMBIZIEZ L BBEAGA FF, REITIE Rainey & Korchin
MENENBFGER -(nna DAEEZES EHXTVWAENERTHL I,

22 -(mna DEE
Rainey (1990: 413) 1% -(n)na ®FAIEIZSWTHRD L Szl ~R3,

The Energic is a strengthening of the Imperfect ... and is practically always
used in questions, frequently in the first person. In fact, it is likely that most

of the occurrences of the Energic are meant to express a question.,

SEEAIOSHIZEE LTI, Zewi (1999:157-172) . BE1Z L1s,
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Rainey O BEfiEIE “a strengthening of the Imperfect” [Tmperfect DD | &1 H
TRHID 2B DIz EE o TWER, BRI —ABOESIZHEET S L0
HEERBIELY L T35, Korchin (2008: 249-262) % -(nna D A% L v
FELLSHEL, ygtlu-(mna iZ2WT 720 (FIX1-7) %, yqtl-a-(n)na
iZONWT 2 2O (IS 8-9) 23RBH TV 5, 723, Gubla, Gazru, Gimtu
DHBITFMEE SN TNWDIDE, HEa—2ARIBITLAMKTHS,

(1) Interrogative yqtl-u-(n)na: Gubla (25), Gazru (0), Gimtu (0)

Sa-ni-tas v-ul ti-i-de'(LA) at-ta KUR a-mur-ri
furthermore Neg. youtknow+@ you land Amurru

ur-ra mu-§a tu-ba-u-na!(UD) ERIN!(DINGIR).MES pi-ta-ti
day night it+seek+U+N troops Archer
“Furthermore, do not you yourself know that the land of Amurru day as well as
night is seeking archer troops?” (EA 82:47-50; Korchin 2008: 249)

(2) Declarative yqtl-u-(n)na: Gubla (6), Gazru (0), Gimtu (0)

as-tap-par as-ta-ni la-a ia-tu-ru-na
I+kept-writing+J I+have-repeated+& Neg. it+return+U+N
a-wa-tu a-na  ia-a-§i

word+nom. to me

“I have written repeatedly, yet word does not come back to me” (EA 126:53-55;
Korchin 2008: 254)

(3) Conditional ygfl-u-(n)na: Gubla (4), Gazru (0), Gimtu (0)

Sum-ma  la-a tu-te-ru-na a-wa-tas a-na ia-§i u
if Neg.  youtretumn+U+N word-+acc. to me and
i~teg-zi-ih URU

I+abandon+@ city

SR L BRI Korchin Db O E XD E M L1, BRIEEICLS, BRIZAVIBE
IFRDEY, @= ¥ rigERZ, U=NAnt, A=Nind, N=Energic. nom. = &, gen. = B, acc.
= %H&. obl = £ME. Neg. = TEFE, Rel.= BERE. DS = EHESE/EER,



—HEEEERES 11 5 (2008) 145

“If you do not return word to me, I will abandon the city” (EA 83:47-49; Korchin
2008: 256)

(4) Purpose yqtl-u-(n)na: Gubla (2), Gazru (0), Gimtu (0)

a-na mi-nig qa-la-ta u la-a ti-ig-bu a-na
why be-silenttyou  and Neg. youtspeak-+U to
LUGAL-#/ u yu-wa-Si-ru-na ERIN.MES pi-ta-ti
king+gen. and he+send+U+N troops archer

“Why have you been negligent, not speaking to the king, in order that he will send
archer troops ...7” (EA 71:10-14; Korchin 2008: 258)

(5) Referential yqtl-u-(n)na: Gubla (2), Gazru (0), Gimtu (0)

i-nu-ma  yi-i§-tap-ru-na LUGAL-ru EN-ia a-na
that he+kept-writing+U+N king-+nom. lord+my to
a3 u-sur-mi "ra-ma-an-ka’ mi-ny vi-"na-[ si]-ra-[an-ni)
me guard+DS  selft+your what it+guard+A?[+me]

“Regarding that the king my lord writes (keeps writing) to me, ‘Guard yourself!
— What could guard me?” (EA 121:7-10; Korchin 2008: 259)

(6) Temporal yqtl-u-(nj)na: Gubla (1), Gazru (0), Gimtu (0)

[a-na mil-ni "la'-[a] T -te-ru [a-wa-tas] i-ba-§i-mi
why Neg. you-treturn+U [word-+acc.] be+it+DS
i i-ia-Tmd []-ri-is-ti [R-ia D i-de

or  there-is-not  request-of servant+my  and  I+know+@

Mip'-sa Sa i~pu-$u [a)-di  yi-[ik)-"ta'-as-du-na  LUGAL-ru
deed+acc. Rel.  I+do+U until het+arrive+U+N king+nom.
“Why do you not reply, ‘The request of my servant is fulfilled or denied,” in order

that T may know that which [ shall do until the king arrives ...?” (EA 85:57-61;

Korchin 2008: 259-260)
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(7) Relative yqtl-u-(n)na: Gubla (1), Gazru (0), Gimtu (0)

ka-li  mi-im-mi Sa-a  yu-u-ul-qu-na IS-tu  Sa-a-§u-nu

all everything  Rel.  ittbe-takentU+N  from  them

a-na LUGAL

to king

“Everything which is (being) taken from them belongs to the king” (EA
117:67-69; Korchin 2008: 260)

(8) Conditional ygtl-a-(n)na: Gubla (2), Gazru (0), Gimtu (0)

u Sum-ma ap-pu-na-ma  yu-sa-na LUGAL-ru
and if moreover hetcome-out+A+N  king+nom.
u ka-li KUR.KUR.KI nu-kur-tu, a-na Sa-§u

and all lands hostile to him

u mi-na  yi-pu-Su a-na ia-§i-mi

and what het+do+U to him

“Even if, moreover, the king should come out, all the lands are hostile to him, so
what will he do to us?” (EA 74:39-41; Korchin 2008: 261)

(9) Precative ygtl-a-(n)na: Gubla (1), Gazru (0), Gimtu (0)

pal-ha-ti  LUMES hul(RI)- fup'-[§i-ia] ~ ul ti-ma-ha-sa-na-"ni’
fear+] peasantry[+my] Neg. it+strike+A+N-+me

“I am afraid of my peasantry, that it will (i.e. let it not) strike me down” (EA
77:36-37; Korchin 2008: 262-263)

INHOFN G, EERISCOFIERBN S, L, &K, BRY -
BEE - R R EIREN. 5 L OBRENC -(mna BN DBILEFEET D &
DR TE B, ZOBEIZHE-3% | Korchin (2008: 266-267) %, ~(n)na D
BRI 2 RBRT B O TIIRVD &V D Rainey OEARA & — 4K
HIAAT -(n)na 73 contrastivity (Cont) #1423 & &7 LTV 5, Korchin
(2008: 266) L contrastivity % “a formal yet flexible device whereby -(nna
signifies overtly that the semantic contents of the associated syntagm(s) are at
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variance with each other, thereby highlighting (indeed, emphasizing) some sort of
disparity at the text’s functional level” & EZT 5, 7= L2, HABNCIZEER
XOIFHIT, BEL, FEFHNEL, T OB TIEZ— RIS D%t
EEAETHR E ENB 72, ZhiE Rainey DEfEL VW BRI DH 25— T
HBHLERD, LML, -(nna BA Y| contrastivity IZ Rk L= TERER TH
5&6%%ﬁ%ﬁut#ﬁMénﬁw VD DA ORI E B R,
Korchin D¥FUIEEIZBRIET NS RIEZERL TV 5,

LFEORMH L@"F’T Korchin 23—/ S ZBNZHHINEX L= AF¥kE R T
BB L, -(n)na iLT T Gubla TEDNZEMIZHI, Gazru & Gimtu (21X
FZORFIMFEELRZNZ ENRSND, TIIERICHIREVEETH D,
LA L. Korchin (2008:263) {& -(n)na 3 520 3 #diLAATHHAWSRT
W Z BRI ZNAABRICED LD LAR L RO K S IZIR<RTN 2

“The Gubla subcorpus exhibits several form-function combinations that are
not attested at either Gazru or Gimtu, but this is almost certainly due more to
the sheer comparative volume of Rib-Haddi’s correspondence than to any
radically distinct syntactic conventions among his scribe(s).” ... “such evi-
dence does not violate the larger functional boundaries of the CanAkk verb
system as a whole.” (Korchin 2008:323)

Gubla & HAT Gazru & Gimtu OXEHENERBNZ DRV OIIERET,
Korchin OfEFRIZHOMED oa— AN TIHMENEZ L DEEL S, L
L. -(nna OFEABEIICERIZL S L OT, AYIIHIERE Lo HRE
TIEARNWE WD Z L ETFET AIZIE. «(n)na ORAGIOMBR S EZ L0 A
HERBTDUERD D,

2.3 ~(n)na OMIBHD TR
B 1ICARLET eV TEFORERD 56, -(n)na DRAFINHERINT
WAHHREZROBAITRLIZONK 2 THAB,
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5t ISP AIARAR

42 % SEHIEERICER T 20 DBE L LT, BATHETERSH

T ERMNAZE L TZOMIROER

31 Bi2

R ERERLTRBI ),

FEREBRFDOERKT

Rif 2 TAEACE 0 Z OO FFIRELIZOVNTIL, Jucquois (1966) 23]

¥ D

PR BICES RIRE T, S0 )T
DWTHBRRWHREZREL TN D, PTHATER st [~ 5]

x-F

ISR X FORE D LFHAEN DT
« R ZAFF O F IR
(el )

& B L TV B,

LD BRI 2 XA L= CARTEIV (X 3) NEETH D,

l'd

§

¢

s { »

i i “l !

CARTE I: LAPREPOSITION “iTU" K7 248 vm»nfg

% &

\MW\* i “mm | u\mm.-..

I‘ |

AITIAL

it hnuwhuuu Wy )

'll

DNI‘ “

@%‘”

ﬂ

=

——:
LEGENDE :
Les chiffres renvoient aux villes et
régions, cf. Amn 1L
= e & usage exelusif ol
prédominant de dltu >
fOIOES  zoue d’extension de l'alter-
nance « iftua/cudtu» (< ultu ).

i
Lum il

B3 : R istu & FDOERE (Jucquois 1966: CARTE IV)

HAY e =T FE (Rchl 2 THELRTE) OmER S iXFHA =735

(FOITAT 2 FERE Y 128V T ustu 2R T ultu ~E Bk Uz 2 & A3k
HEELMbLND, ZOEIEA VR ITHEERAY = FMEREH
IZARHE L 7203 — SO s CIdAe e 2 TR IR > Th b o i b istu
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BESTV e, FONHEHELLZONN3 ThD, ZORTIE, bo
B ittn 2V oL T A VR G udtu (ultu) AVETE st & BETET B Husk s
BB TRANTVWS, ZOHRNSIT S SEREFEEVFAEN DV K
TaYzy NOMEHNETHDI VT - NUAFTHIBICEZRAT S &,
2 OHUR CIX EEMUEH A, DA L, i (FAE R =TEOR) 1R
B U SRR TH D T ERADB,

FIHEDMEE A carTe V (B 4) 7225 bHLBNLD, Zhit, HAER=7
BOBERHOwHHH L r = FRERICHIKIC L > TE I RBENE,E
SR L7 SEMETH B,

LEGENDE :

Les chiffrea reavoient sux villes et

régions, of. Annexe II.

zone od -W->-me

[CIED  zome od -w- ancien demenve.
zone od -w- devient le plos

souvent -m-,

COMITE  zone od -w- demeure le plua

souvent ou passe A -b- (en Assyrie).

4 : BEHO w OHERAISA (Jucquois 1966: CARTE V)

TEDVEDL LT, ERMNFEOGRICBOT 7 U AORELEENSH S, #LL,
i (2003) J6 X ONLE(2005) &5,

$Phonétique comparée &\ 5 FEEHTFT L S 12, Jucquois (1966) 1E 2 A FREOREL L
TH#H T D, LAHL. Lipinski (2001: 120-121) HIHT 5 L 310, w BB Tm b & 742
HOIFEELE LTIRPPTRERLEAS. §/3E 0 =T8T wa, wi, wu 2 RE LI XFEHSH
AR =TETIEIL2E S pi,pe EHREND L 512720, wa, wi, wu R0 5 CENTEE
Lihpolc Z 2 BEAEDED L. wbWIHIBRENR m L b ICBELL/=0OTIEAL, wim
Rb I K> TEEIERR LIRS L Ex b5,
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INERD L, HAER=STEO wid A At e =TH#F EH) Thim 7
vy UTHE (RHER) Tidb EELEh. Bl CREIN ATl m
& wMHTFET 20, BiE OB BEERICEN TS S D LR nB, YT
NURF TG TIHERICE AL =TERDOERED (w) TN, 48
B m BRI 04 LT B, $£72, Tyre (A 31) 128 m EEALHUSAS
BUVGAATEY, R EESE NN LMAL TS Z E NSN3,

32 M1 FELOEEKRR

BT 1 FEALD Z OHIROEFEIRIUZ OV T, Garr (1985) ASEEREeRTge
ZITV, TO—HEFHEE L TARIELTWS, RSITF03 50 18T
H5,

[ 30 100

WADIYAN dssastes suiy win
el roneid rveret

RARPAT: 11va oo, st hoveows

HASARA ot #1011 e
“cony pbee
prrp—
ke o mewssng
Fhmagcsy #nacisne

Lo e
L . B Meant f Hedond cosks

5: *aw OXFI (Garr 1985: 41, MAP 3)
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50, EEE AEEO* aw PSR Lch K5O 2) o (b
Mo 1) ZRRLEMETH D, ZHL *aw >0 &V I ERHREEL
ERIELTED, 1 & 20HEERITIASHTHD, K5 HHEHZ: ABA
BOHBAISHZRLTED faw>0 L W IME N ERHNREF THD =
EOSHE DS B FRARILD, WTHT 1 TERIEO 7 = =X%7T 2 OikF
) ILEEOF LM TH 72 Enb, ZOBEFNIET = =F 7 M HPE~
LIEELTEE LN,

33 -n(m)a OEEEHMEFRAER

3~5IEENTNRLR D EROMRER V. K3~4 LS5 & TIERFR
PRBEXNGRERDEBBNRRDN, £ 2IIT 1 SOHET HEEBIEET
D, FUL, SRNSEEFNIENLEIEETAIEVWI NN —THD, T
NESEZTH2Z2H57-0THOTH S & BIFAERE -(nna ORIER Sy
L ZDORE— NI BEBORAKTHIEEX D, 6 DX IITEEBRES
FiE, 2 E L TABARIOSAMEZRY, -mna 7 = =F 7 LI EE

L7 S@mISHT ChoTo LAEIRT 5 Z L AAATREL 72 D,

JEBR® Byblos® & BEERD Shechem DREIZ -(nna DFERR S TV FHE
HR 5 WATH A, 2D 955 Sidon & Hazor 2> HEDIL-EEiLHTH
2 RTHDIED, (nna BT ERAVLNRNo72720 &) TTREME L
HEBR T E 220, Kumidi i2IZ= 7 FOITERE V¥ —Rdh o =720, sl
REBREREN O BERREENEZ bR o LB X BB, Megiddo #(E
DEMIL 8 MH DM, -(nna OAFITHER I TV AWz, EERIT
Megiddo DAL < & b LAy, LAL. Kamid El-6z (= Kumidi)
HEDEMIZ -(na ORFAIH Y, TOREHE Megiddo & T 5
(Rainey 1976) & & 7= %, A& Tidd x T Megiddo DFIIZEER L3IV -,
Tyre |22 OFENEFTNMEE L OO RWERIZREATH 2538, 3.1 Thih
72 & D0 Tyre (213l & — & B2 B BTEE LI mTREMENRH 5,

*JERRZ Sumur TiZ7e < Byblos & L7=Mid, ROEEIZ L5, Sumur {23517 5 ~(n)na O F
(EA 103:51-57; EA 126:40-43, 53-55) 139"~ T Byblos (O#H 3 Ribhaddi /% Sumur #7ERIZ 7 7 5
FIZFE T EMIZERN, TR Sumur TEMNZEM CTIIZOERIZI—FLEAINT

Wby GEL <UL I 2007:102 O 31 ), L7aalo T, ZOFERIT Ribhaddi 1ZFEFT L
7= Byblos DERLRNOEEIFHRE KM T I LN EEZLONIELTHS S,
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-(n)na DEFEMR
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4 A

AFETIE, GIS # VW7 = AT EFO S EHBHMZEOER & LT
BFRER -(nna OHEAINTM 2 AL L2 9 2 T, Zhaai 2 THELRY
DBRT L FELMLRTED Y T - RLRAFFOEBRNESE X TSEHE
RIS L, TN T 2=X 7 b B MaE L SENgE TH - 727
BEMEZHEI L=, ZhiZ. Korchin (2008) &IXRARBHF-2METHY,
GIS ZH\W=7 =T Ef 0 SEMBEFERNENE T D AEEEE IR TS
LOLEZD, INEHEFERL LT, GIS ZRHWET < T E# D EiEH
HENHREOEMN LB EHREIERL TN FETH D,

[ &/ 3CHK)
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GIS driven linguistic geography
of Amarna letters from Canaan (1):

A case of the verbal ending -(n)na

Jun IKEDA

This paper deals with the geographical distribution of the verbal ending -(n)na
within the Amarna letters from Canaan whose spatial information has been deter-
mined in lkeda (2007). Based on linguistic-geographical analyses of the map
showing the distribution of the verbal ending -(#)na and that of some linguistic
maps produced by Jucquois (1966) and Garr (1985), it argues that the suffix may
have been a linguistic innovation spread from Phoenicia to the south.
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